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Mypakka0 CY3HUHI TapkuOWi Ba CEMaHTHK Mojenu OWiaH Moc
Oy kepak. Omataa MeHTall CTPYKTypa JMHTBUCTUK OMpPIIHMKIIAp
opacuna ¥3 udomacuHu Tomaau. Arap y CTpYKTypaBHH-CEMaHTHK
Cy3 scaml MOIENM XaKMHUra TYFpU KemMmaca, YHAA MeEHTal
CTPYKTYpaHHU JIMHTBUCTUK CTPYKTypa OHJIaH MyBO(QUKIAIITHPHII
YYyH TYpiH XWJI KOTHUTHB ycymiap (Meradopa, METOHHMHUS Ba
Oomikanap) Ky/UlaHWIaad. AWHAH NIy XOOUca MYypakkad Cy3HH
uauoMaTH3anys — OkapaéHMHMHT — cababum  OynmO,  yHmaru
KOMITOHEHTJIAD YHHUHI XaKMKMH MabHOCHIa MOC KeIMauIu.
IOkopunarn xapaéH THJIHHMHT Ko/ulall (pyHKIHMSICHTA acoCIIaHaIH,
SBHA MEHTaJl CTPYKTypa OUPIIUTY JIMHTBUCTHK TapKHOTa - Mypakka0
cysra kxommanrad. llyam énma TyTMII Kepakkd, OHa THUIMIA
CY3JIallyBUMHHUHT aHTPOIOLIEHTPUK KOTHUTUB (DAOJHATH KOJJICKTUB
Ownnmra acocnanu®, wuHAWBUAYadl (oH OwiMmiapu OwiaH
OupnamTHpWIagy, s’kHU Mypakkad CY3HMHI CEMaHTHKACH yMyMUI
Ba XyCycHMi MyHOocaOaTIapHHHT JMAJEeKTHKACHra acociaHTaH
OynuIM Kepak. XycycaH. SIHTH MIUOMATHK Cy3 — KyWHAard y3ura
XO0C XycycHusimiapra sra OynaummM Kepak: 1) JIMHTBUCTHK >KaMUSIT
ab30Japu yUyH TYUIYHAPJIWIUK; 2) KUCKAJIUK Ba wpomanwivk; 3)
OXAHIIOPIHUK; 4) MasMYHIWIUK; 5) €na cakiall OCOHIUTH. YOy
CY¥3 XKaMHAT y4yH MYXHUM Ba 3apyp OyiraH XakKMKaTHH aHTJIATHIIH
Kepak. Maskyp XycycusiTiap SIHTM CY3HM HMCTHKOONJIM Ba OHA
TUIUIA CY3JallyBUMIap TOMOHHMIAH AaBOMJIM Tap3ja (oiaanaHu
yuyH 3apyp Oynu0, Oy YHUHT THJIHMHT YMyMHUH KaOya KWJIHMHTaH
Oupiurura aijaHuimra épuam oepasu.

Kaaur cy3napu: UAMOMAaTU3aLINs; MypakKkao cysnap;
AHTPOMOUCHTPUKIINK,; HHTEPIPETAlHA; OHOMACHOJIOITUK CHUHTES;
KoJu1all (hyHKIMSCH; MEHTaJl CTPYKTYpa; JIMHIBUCTUK CTPYKTYpA.

AHHOTanusl. ABTOPHI CTaThbU PacCMaTPHUBAIOT CHOCOOBI IpoLecca
UIMOMATHU3alMK  CIOXKHBIX  CJIOB  aHIJMHCKOTO  sA3bIKa, TakK
Ha3bIBAEMOE KOJHMPOBAHHE KOHLENTYAIbHBIX EIWHUIl B S3BIKOBYIO
€IMHUIY B CIIOKHBIX ciloBax. Ilo KoHLeNTyanbHOW €IMHULEHN, TO
€CTb ~ MEHTAJIBHOM  CTPYKTYpOH, IIOApa3yMeBaceTCs IpUYUHA
HaMMEHOBAHMUS, BBIPA)KEHHAsS CIIOXKHOM CMHTAKCHYECKON E€IMHHULEH,
COZIep’KaHWE KOTOPOM HEO0OXOJMMO COIJIacoBaTh CO CTPYKTYpPHO-
CEMAaHTHYECKOI MOJENBI0 CIOXKHOrO cnoBa. OOBIYHO MEHTalbHas
CTPYKTYpa HAXOJUT CBOW IUIaH BBIPAKEHUS CpPEAU SA3BIKOBBIX
enuuul. Eciu oHa He ykiamsiBaeTcsi B 00BEM CTPYKTYpHO-
CEeMaHTHYECKOH CIOBOOOPA30BATENHHON MOJENH, TO HUCIONB3YIOTCS
pa3IMYHBIe KOTHUTUBHBIC NMPUEMBI (MeTadopa, METOHHMHSA U T.IL)
JUIS1 KOOPIMHALMU MEHTAJILHOM CTPYKTYPBHI C SI3bIKOBOM CTPYKTYpOH.
NMeHHO 9TO  sBIEHHME  BBICTYNAET NPUYMHONM  IIpouecca
UIMOMAaTH3alMK  CIOXKHOTO CJIOBA, B KOTOPOM COBOKYITHOCTB
3HaYEHUH €ro KOMIIOHEHTOB HE COOTBETCTBYET pEaJbHOMY €ro
3HAQYEHUIO.  BpllleonucaHHbId  MPOLIECC  OCHOBBIBAETCS  Ha
Kogupyromell (QyHKIMH s3bIKa, TO €CTh COUHHUIA MEHTaJIbHOH
CTPYKTYPHl KOAMPYETCSI B JIMHIBHCTHYECKYIO CIPYKTYypy —
ClIOXHOE cnoBo. [Ipu 3TOM HEOOXOOMMO  yUIWTHIBaTh, 4YTO
AHTPOIONIEHTPHYIECKAsT KOTHUTUBHAS JEATEIbHOCTh HOCHTEIS SI3bIKa
OCHOBBIBACTCS Ha KOJJIEKTUBHOM 3HaHMM B KOMOHMHAIMm C
WHIVBHAYalbHbIM (OHOBBIM 3HaHWEM, TO €CThb CEMaHTHKa
CIIOKHOTO  ClOBa JO/DKHAa  0a3WpoBaThCsl HAa  JTHATEKTHKE
B3aMOCBS3M o0miero ©  wactHoro. HoBooOpasoBanume —
UIMOMAaTHYHOE CIOBO — JO/DKHO 00NazaTh  CIEAYIONMMHU
crempuIecKkuMu  KadecTBaMu: 1) TOHATHOCTH Uit TJICHOB
S3BIKOBOTO  OOmIecTBa, 2) KPaTKOCTh W BBIPA3UTENBHOCTH, 3)
0maro3By4HOCTh, 4) CMBICIOEMKOCTh, 5) IJIErKO3allOMUHAEMOCTb.
3TO CI0BO AOIKHO 0003HAYATH PEATHIO, BAKHYIO M HEOOXOINMYIO
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JUIsl 00IIecTBa. DTH Ka4ecTBa JIENaloT HOBOE CIIOBO HEPCIEKTHBHBIM
U XKeNaTeIbHBIM AJI1 MHOTOKPAaTHOI'O BOCIIPOU3BECHHS CO CTOPOHBI
HOCHTENICH  s3bIKa, YTO CIIOCOOCTBYET €ro  CTaHOBJICHHIO
OOIIETIPUHATON eAMHULIEH s3bIKA.

KiroueBble  cjoBa:  uauoMaTH3alMs; — CIOXKHBIE  CIIOBQ;
AHTPOIOLIEHTPUYHOCTh;  MHTEPIIpETalys; OHOMAacCHOIOTHYECKUI
CHHTE3; KOoAMpYIomas (YHKIHsS; MEHTAJIbHAS CTPYKTYpPa; SI3BIKOBas
CTPYKTYpa.

Abstract. The authors of the article consider the ways of the
idiomatization process of compound words of the English language,
the so-called encoding of conceptual units into linguistic units in
compound words. By conceptual unit, that is, mental structure, is
meant the cause of nomination expressed by a complex syntactic
unit, the content of which must be coordinated with the structural-
semantic model of a compound word. Usually the mental structure
finds its expression plan among linguistic units. If it does not fit into
the volume of the structural-semantic word-formation model, then
various cognitive techniques (metaphor, metonymy, etc.) are used to
coordinate the mental structure with the linguistic structure. It is this
phenomenon that causes the process of idiomatization of a
compound word, in which the totality of the meanings of its
components does not correspond to its real meaning. The above
process is based on the coding function of the language, that is, a
unit of mental structure is encoded into a linguistic structure - a
compound word.

It should be borne in mind that the anthropocentric cognitive activity
of a native speaker is based on collective knowledge in combination
with individual background knowledge, that is, the semantics of a
compound word - code should be based on the dialectics of the
relationship between the general and the particular one.

A newly formed idiomatic compound word should possess the
following specific qualities such as: 1) comprehension to the
members of the linguistic society, 2) brevity and expressiveness, 3)
harmony, 4) meaningfulness, 5) easily remembered. It should
indicate a reality that is important and necessary for the society.
These qualities make the new word promising and desirable for
frequently repeated reproduction by native speakers, which
contributes to its becoming a generally accepted unit of the
language.

Keywords: idiomatisation; compound words; anthropocentricity;
interpretation; onomasiologic synthesis; coding function; mental
structure; language structure.

Ilpuuunno-cnedocmeennan OuaieKmuKa — 0CHO8a
AHMPONOYUEHMPUUECKOZ0 NOOX00A K USYUEHUIO A3bIKA.

JlroOast emuHMLA s3bIKa M PEYM MMEET 3HAUCHUE, MHA4Ye OHA HE
OpPraHU30BbIBAJIaCh M HE BOCHPOM3BOAMIACH OBl WIEHAMH S3BIKOBOI'O
o01ecTBa, Belb OHA AHTPONOLEHTPUYHA. AHTPOINOLEHTPUYHOCTH €CTh
pe3ynbTaT TO3HABaTENbHOW, TO €CThb KOTHUTHUBHOHM, JEATEIbHOCTH
yejoBeka. VIMEHHO aHTPOMNOLIGHTPHUYECKasl MIPUPOAA SI3bIKA CIIOCOOCTBYET
JUHAMHUKE BceM (YHKLMAM s3bIKa. Takasi XapaKTepUCTHKA SI3bIKa HAXOIUT
CBO€ YyHHKaJbHOE ompezneieHue B Onectame choOpMyInpOBaHHOM
u3peuenun B. ¢on ['ymbonbaTa «s13bIk — 3T0 ayX Hapoma». OHaKO OH He
ompenensier, 4YTro TakoM «ayX Hapoga». JlaHHOMYy H3pEueHHIO
npeamwectBoBas adopusMm Muxanna JIOMOHOCOBA, KOTOPBIM TJacHUT:
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«Huuro He mnpoucxomutr 6e3 mocraTouHoro ocHoBanus» (15). Oror
a(hopu3M MO3BOJISICT YTBEPKIATh, UTO BCIKOE CIIOBO HE BOSHHMKACT B SI3BIKE
0e3 J0CTaTOYHOr0 OCHOBAHHS.

[To xako¥i mpruMHE BO3HUK caM s3bIK? B cloBape TMHTBHCTUYECKUX
tepmuHOB O. C. AxmMaHOBOU Aaéres ciemyroliee onpeaeneHue: «A3pk —
OJHa U3 CaMO6bITHI)IX CEMHOJIOTUYCCKHUX CHCTEM, SABJIAIOIIAsACA OCHOBHBIM
U BRXHCHIIUM CPEICTBOM OOIICHUS YJICHOB JaHHOI'O 4YEJIOBEYECKOrO
KOJUICKTHBA, JJISI KOTOPBIX 3Ta CHCTEMa OKAa3bIBACTCS TaKKe CPEACTBOM
Pa3BUTHA MBINUICHUS, I€peAada OT IOKOJICHUS K ITOKOJICHUIO KYJILTYPHO-
uctopuueckux Tpamuuii u T.L» (1, 530). Beimatoumiics pycckuit
si3bikoBenl A. A. [loTeOHs ToBOpHII: «SI3BIK €CTh BCErja CTOJIBKO XK IeIb,
CKOJILKO CPEJICTBO, HACTOJBKO K€ CO3JaeTCsl, HACKOJIILKO YMOTPeOIIsieTCs.
Bnanenne SI3BIKOM COCTaBIISiIeT HEOTHEMIIEMYIO 4YepTy uYelioBeKa, a
BO3HUKHOBEHHUE sI3bIKA COBIIJIACT ¢ BpeMEeHEM (DOPMHUPOBAHUS YETIOBEKAY»
(IToTeOnsa. MbICHb U A3BIK).

3Ha‘-II/IT, HpH‘-IPIHOﬁ CO3JaHHus s3bIKa SABJISICTCA HeO6XO):[I/IMOCTB
o0IIeHNsT MeXKJy 4WieHaMH oOIecTBa W Tiepefada HE4YTO IMO3HAHHOTO
OJTHMM Y€JIOBEKOM JIPYTOMY: MO3HaHUE MHpa — OKPYIKaIOIIeH Hac cpepl,
a TaKKe COXpaHEHHWE U TIIepeaavya IO3HAHHOM HWHQOPMALUU JIHOIIM
Oymymux mokonenuii. [lociegHee yTBEp)KIEHHWE OTHOCHUTCS JIHIIL K
(dyHKIMAM s3bika. OHAKO OHO HE PACKPBIBAET CYIIHOCTH $3bIKa, OO
HUKTO TIOKa HE B COCTOSIHUW TPEIOCTAaBUTh YHUBEPCAIbHOE ONpeleIeHIe
eMy, TaK KakK 4YellOBEYeCTBO TOKa He 00JIaZiaeT CrOCOOHOCTBIO BUJETh H
HaOJIO/IaTh JIESITENEHOCTh MO3Ta — «UEPHOTO SAIIUKAY, 00ECTICUNBAIOIIETO
JOCTYI K ITO3HABATEILHBIM IPOIECCaM.

BelmenpuBeieHHbIE apTyMEHTBl MTOJATBEPIKAAIOT, YTO TOSBICHUIO
a1000ro cinoBa (ma W 000 €IMHHUIBI SA3bIKa) MPEAIISCTBYET HMpPUYHHA.
[MpuuriHaMu MOTyT OBITH CHUTyalWs, COOBITHE, HAyYHOE OTKpBITHE,
U300peTeHne, COCTOSHKE, TPUAYMaHHOE aBTOPOM, WM JPYTrOW, HOBBIH,
B3MJIAJ, Ha Y)Ke UMEIoIMiAcsS JeHoTar. Hampumep, NOpeanpuHHMATENb
OTKpPBIBAET HOBBIN OM3HEC — MPHYUHA, KOTOpas TpeOyeT CBOEro Ha3BaHMUSI.
OHO MOXeT OBITh MPOCTHIM MOTHBHPOBAHHBIM HJIM WAMOMATHYHBIM. [loj
«MIMOMATUYHOCTHIO» MBI Benen 32 A.M. CMUpHHUIIKAM MOHMMAaeM TaKoe
COCTOSTHHE, TIPU KOTOPOM pealbHOE 3HAYCHHUE IEIOr0 HE BBIBOTUTCS U3
COBOKYITHOCTH 3Ha4YeHHit ero kommoneHtos (9, 117).

OOBEKTOM HCCICIOBAaHUS B JTaHHOH pPabOTE SIBISIIOTCS CIIOXKHBIC
WJIMOMATUYHBIC CJIOBA, KOTOPBIC BBICTYMAIOT KaK pe3yiabTaT Mpolecca
CJIOBOCIIOYKCHHSI.

OOBIYHO HOBOSIBIICHHASI MPUYHMHA-HJICS B CO3HAHUU YEIIOBEKA, CCIIH
OHA MPOCTas M COOTBETCTBYIOMIASl CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYCCKOH MOJIENH,
GbyHKIMOHUpYTOIIEH B s3bIKke (HampumMep, «one, who does something», e.g.
reader, chatter, hiker and etc.), mpakTHuecku SIBISIETCS OIUCAaHHUEM
CIIOBOOOpa30BaTebHOW Momeu, Kooupyoweica kak N (V+er), u eé
HEOOXOJJUMOCTh BBIPA3UTHCS C MOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CIUHHII, BO3MOXKHO,
y)K€ MMEET CBOE aJIeKBATHOE MO CMBICIY Ha3BaHHOE B SI3bIKE CIIOBO WIIH
cnoBocoderanue. Hanpumep, crnoxusie ciaosa bookseller — one who sells
books, shoe maker — one who makes shoes, BbIpaskeHHBIE MOIEIBIO
CIIOKHOTO  CYIISCTBUTEIBHOO €  OTIVIArOJMbHBIM  KOMITOHEHTOM,
OITUCHIBAEMBIE C TIOMOIIIBIO TIPEATIOKEHUS U Koaupyembie cumBoiaMu N+N
(V+er).

«Kox — »3TO cHcTeMa YCIOBHBIX 3HAKOB JUIsl MPEJCTABICHUS
uHdpopmaruu. Koguposanue — 3T0 mepeBo HHPOPMAIHY B YIOOHYIO TS
nepenavn, oOpabOTKM WJIM XpaHeHUst (OpMy C TOMOIIBI0 HEKOTOPOro
koma. OOparHoe mpeoOpa3oBaHHME Ha3bIBACTCS  JCKOIMPOBAHHUEM.
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JexomupoBaHue — 3TO TIPOLIECC BOCCTAHOBJIEHUS  COJEpIKaHUA
3aKOMPOBaHHON HH(popMarmn (14).

OOBIYHO MEHTAJIbHAS CTPYKTYpa PEIPE3CHTHPYETCS C IOMOIIBIO
SI3BIKOBBIX EIWHUIl. ECiaM MEHTaJlbHas CTPYKTypa HE YKJIaJbIBaeTcs B
00beM MEHTAIBHOM CJI0BOOOpa3oBaTensHON Mojenu one (somebody-agent)
who does something N+N (V+er), To WHCHOIB3YIOTCS pa3In4HbIC
KOTHUTUBHBIC Monenu (Meradopa, METOHUMUS U T.IL) JJIsl COTJIACOBAHMSI,
TO €CTb M KOOpPAWHALMK MEHTAJIbHOM CTPYKTYpbl C S3BIKOBOU
CTpyKTypoi. VIMEHHO 3TO sfBJIEHHME, II0 HAIIEMYy MHEHHUIO, BBICTYIAET
NPUYUHOU NOABNEHUS UOUOMATNUYHOZO CIONCHO20 C108d, B «KOTOPOM
COBOKYITHOCTh 3HAYCHUH KOMIIOHEHTOB HE COOTBETCTBYET PEaIbHOMY €ro
3HAaYCHUIO)). O6’LHCHI/IM 9TO HNpUMEpaMM: BBILICHPUBCACHHBIC CJIOXKHBIC
cinoBa bookseller — one who sells books, bookbinder — one who binds
books, shoe maker — one who makes shoes oGpa3oBaHbl 1O MozEIH
CIIOKHOTO CYIIECTBUTEIHLHOTO C OTIVIATONbHBIM KOMmoHeHTOM N+N
(V+er). Ommako 1Mo 3TOM ke Mojeau 00pa30BaHBI APYTHE AHTIMHCKAE
cioBa bookmaker — noun, a person whose job is to take bets (especially
on horse races), calculate odds, and pay out winnings; the manager of a
betting shop; A beachcomber is someone who spends their time
wandering along beaches looking for things they can use (16).

JlaHHbIE CIIOXKHBIE CIIOBA, HECMOTPSl Ha O00pa3oBaHWE IO aHAJIOTUU
comepkaHusi WX NMePUHUIINNA, HE BMEMIAIOTCS B O0BEM MEHTAIBHON
cTpykTypsl Mozeau 'one who does something'. JIast KoopaIuHHpPOBAHUS
JNeQUHUIMK CIIOKHOTO CJIOBa C MEHTaJbHOM CTPYKTYpOW CYOBEKTYy
HanMCHOBAHUA MIPpUXOAUTCA HUCII0JIb30BAaTh KOI'HUTHUBHBIC MOJCIIN.
IlocnenHne wWAMOMATHYHBIE CIOXKHBIE CIIOBA SIBISIIOTCA  €OUHHUIIAMH
BTOpUYHOM HOMuHaImu. Ilojg BTOpuuHON HOMHMHanued Bciex 3a B. H.
Tenust MBI TOHUMaeM yIOTpeONCHUE YyXKe WMEIONIUXCS B  SI3BIKE
JIEKCHYECKUX €IMHUI] B HOBOM [Tt HUX (pyHKIMK HauMeHoBanus (10, 129).

VIMeHHO BBIIIEONMCAHHOE SBJICHHE OCHOBBIBAETCS HA KOIWPYIOLIEH
(yHKIUU SI3BIKA, TO €CTh €IWHUIIA MEHTAIBHOW CTPYKTYPBhI KOAUPYETCS B
JUHTBUCTUYECKYIO CTPYKTYPY, OOBIYHO I[EHTPAIbHYIO €AWHUILY S3bIKA —
CJIOBO.

Ecnmn cyObekT HauMEHOBaHWS HE HAXOAWUT B S3BIKE TOTOBBIX K
WCTIONB30BAHUIO  COOTBETCTBYIOIIMX  CJIOB  HWJIM  CIIOBOCOYETAHHM,
OTpaXaIINX COJepKaHe MPUUNHBL, TO OH CO3AaET HOBOE CIOBO MCXOMS
73 CBOMX HHTEIUIEKTYaJIbHBIX CIOCOOHOCTEH, TO €CTh HCHOIB3yS CBOIO
HMHTEIICKTYaTbHO-SI3BIKOBYIO KOMITETEHITHIO.

[Iporienypa mOSIBIEHHUS HOBOTO CIIO)KHOTO CIIOBAa  COCTOHT W3
CIENYIONMX OJTamoB: 1) cama TpUYHHA-UAEs B BUIEC MEHTaIbHOU

CTPYKTYpHI, 2) (opMymHpOBKa — OIMCAHUE COMACP)KAHHS NPHYMHBI B
npenenax (paspl, MPOCTOrO WM CIOKHOTO HPEIOKEHNUS — SI3BIKOBAs
CTPYKTYDpa, 3) OHOMAaCHOIIOTHYECKHI CUHTE3 (HaxoxaeHme

CJ'IOBOO6paSOBaT6J'II>HI>IX 3JIEMEHTOB C COOTBETCTBYIOUIMMU 3HAYECHUAMU U
WX KOMOWHAIWHA JUII HAWMEHOBAaHWS OOBEKTa), B pE3ylbTaTe dYero
IIOABJIACTCA HOBAsA JIMHIBUCTHYCCKAass CAWMHHIA — CJIOXKXKHOE€ CJIOBO
IponIFoCTpUpyeM 3TO MOJIOKEHHUE Ha MPUMEPE CIOKHOro cioBa brain-
drain: “noun sing.brain drain When people talk about a brain drain, they
are referring to the movement of a large number of scientists or academics
away from their own country to other countries where the conditions and
salaries are better” (17).
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Scientists, academics The emigration for better pay.
equipment or conditions
ietonymy metaphor
brain drain

IIpuBenem npyroii mpumep, NEPBBI KOMIIOHEHT KOTOPOI'O BBIPAYKEH
AHAJIOTMYHO ¢ TPEABIAYIIAM MPHUMEPOM ciioBoM brain, o6osmauarommm
'meopuecku mbicasuue uHOusUobl' (Memonumuyeckuil IEPEeHOC 3HAYCHUS).

Brainstorming is a group creativity technique by which efforts are
made to find a conclusion for a specific problem by gathering a list of
ideas spontaneously contributed by its members.

In other words, brainstorming is a situation where a group of people
meet to generate new ideas and solutions around a specific domain of
interest by removing inhibitions. People are able to think more freely and
they suggest as many spontaneous new ideas as possible. All the ideas are
noted down without criticism and after the brainstorming session the ideas
are evaluated. The term was popularized by Alex Faickney Osborn in the
1967 book Applied Imagination.

(Meron MO3roBoro mTypMa — ONEPATUBHBIA METOJA pPEemIeHUs
3aJla4, B KOTOPOM YYACTHHUKU OOCYKICHUSI TEHEPUPYIOT MaKCHMallbHOE
KOJIMYECTBO peIHeHI/Iﬁ 3aga4, B TOM 4YHCIIC CaMBbIC (baHTaCTI/I‘IeCKI/IC u
rIymele. 3aTeM W3 TOIYYCHHBIX BAPHAHTOB BHEIOMPAIOTCS CaMbIC JTyUIIHE
pEIIeHHsI, KOTOPhIE MOT'YT OBITh MCITOIB30BaHEI HA MpakTUKe. .. (14)).

IIpaYHBa OHOMAaCHOIOTHIeCKHH
CHHTE3

IIpobmema, TpeOyromas | BeIOOp A3LIKOBBIX eIIIHII | HOBO@ CIO0KHOE CII0BO
pelleHns, —
accoLHaTHBHEII IIponecc

«Iponecc umeHoBaHus, kak omnuceiBaeT B. I'. Ky3HenoB, — sBiicHUE
MHOTOMEPHOE ¥ MHOT'OACIIEKTHOE, OCYIIECTBIIIEMOE B HECKOIIBKHX ATAIOB!
1) BEIIEICHUE M HOCHTH(GUKAIISA 00bEKTa, TOIISKAIIEr0 HAMMEHOBAHHMIO,
2) ycraHOBIEHHE HamOoliee XapaKTEepHBIX MPU3HAKOB, 3) COIMOCTABIICHHE
UX C ITOXOKUMU TIPH3HAKAMH JPYTUX TIPEAMETOB U 4) BHIOOP aJeKBATHOTO
SI3BIKOBOTO CpecTBay (5).

BaxnelmuM 3TanoM JaHHOW MPOLEAYpPHI SIBISIETCS TPETHM 3Tam —
OHOMACHOIIOTUYECKUI CHHTE3, TA€ TMPOSBISETCS WHTEIEKTyalbHas
CHOCOOHOCTh — JIMHTBUCTUYECKAss KOMIIETEHIMs CyOBheKTa Iporiecca
“MeHOBaHUs. B MaHHOM ciy4ae OH JTODKEH acCOIMUPOBATH IO CXOJCTBY,
10 KaKWM-TO TIapaMeTpaM CyMeTb CKOOPAMHHPOBATH CIOXKHOE ¢ Oonee
MPOCTBIM, TO €CTh CJIOXKHOE COJepXKaHhe, BHIPAKEHHOE C IOMOIIHIO
[ENIOr0 MPEIIOKEHHS] WM CJIOBOCOYETaHUS, W TIEPEIIOKHUTh ero B Ooree
MPOCTYIO IO CTPYKTYPE JIUHTBUCTHYECKYIO IUHUITY, B HAIIEM CIIydae — B
cinoxkHoe cnoBo. [Ipm 3TOM BakHO, YTOOBI NaHHAs e€IWHUIA OO0Jajana
CIIEYIONMMH XapaKTePUCTUKaMHU: 1) MOHATHOCTH JUISl YIEHOB SI3LIKOBOTO
oOmiecTtBa, 2) KpaTKOCTh W BBIPA3UTENHHOCTh, 3) OJaro3By4HOCTH,
4) CMBICIIOEMKOCTD, 5) JIErKO3arOMUHAEMOCTh H jpyrue. OHO JTOHKHO
0003HaYaTh peaHio, BaAXHYIO W HEOOXOmuMyK [uisi oOmiecTBa. OTH
KauyecTBa JIENAIOT HOBOE CIIOBO IEPCIIEKTUBHBIM M IKEIATECIbHBIM JIJIS
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MHOI'OKPaTHOT'O BOCIHPOM3BEIEHHS CO CTOPOHBI HOCHUTENEH sI3bIKa. JTO
MOYKHO MPOWJUTIOCTPUPOBATH CIEAYIOUIMM HEJAaBHO CO3JAHHBIM SPKUM
MIPUMEPOM.

B VY30ekncTane MHOTO IETCKUX CaJiOB PAa3HOTO XapakTepa, HO Hall
HapoJl, 0COOCHHO MPEANPHUHUMATENBCKAN COCTaB, CTApaeTcs HAWTH HOBEIC
IMOAXO04bl, IPOABJIAA TBOPUYCCKYIO I/1306p€TaT€J]I)HOCTL IIpyu Ha3bIBAHUH
CBOMX IPEANPUATHH.

HoBoe cioxHOe cylecTBUTENbHOE, TPUYNHON MOSBIEHUS KOTOPOTO
SIBJIICTCS. HOBOOPIaHWU30BAHHBIM JETCKUN CajJl HEOOBIYHOI'O M CIIOKHOTO
Xapakrepa, OTIMYArOIINics OecTpeneeHTHOCTBIO, HE MMEIOIUI aHaIoroB
B 0OOIIECTBE, U, CICIOBaTEIbHO, HE UMEIOIEE B CIOBApe aJIeKBaTHBIX CIIOB
U CIIOBOCOUYETAHMM, OTpaKaroIMX €ro CojepyKaHHe, OKa3aJiCsd MPUYUHON
MOSBIIEHUSI  HOBOTO  MJIMOMATHYHOTO  CJIOKHOTO  CJIOBa-Ha3BaHUA
«Meravaiijg — JETCKUWA cajl, B KOTOPOM JI€TH, KPOME TIOJy4YEHHUS
BOCIIMUTAaHUA W COJACPKaAHUA, 3aHUMAIOTCA pa3sHbIMU BHUAaMH CIIOpTa H
00y4aroTcsi WHOCTPAaHHBIM si3bIKam» (0e3 uouomamuky OHO MOTJIO
03HAYaTh '02pomublil peberok”).

IlpuBeneHHBI HpUMEpP HHTEPECEH TEM, YTO MHOIOCIOBHOE
conepkanue neUHAINNA Ha3BaHUS “Meradaiiiy’, BRIpa)KEHHOE CIOXKHBIM
MPEUIOKEHNEM, TIEPEHECEHO Ha JIBYXKOMIIOHEHTHOE CIIO)KHOE CIIOBO,
IIEPBBIM KOMITIOHEHTOM KOTOpOro SABISICTCA FpeKO'HaTI/IHCKI/Iﬁ
CIIOBOOOpA30OBATENbHBI DIIEMEHT Me2d, O3HA4alomUid KadyeCTBEHHO-
KOJIMYECTBEHHOE COCTABIISIIONICE ‘BOCNUMAHUE U COOEPHCAHUE, MAKHCe
3auamuUe pasHvlMU 8UOAMY CHOPMA U 0OYYeHue UHOCHPAHHBIM A3bIKAM
BTOpasi 9acTb — MPOM3HOCHMOE KaK AaHIJHMIICKOE CIOBO Yaiiid, HO
HaIlMCaHHOE KUPWIIUIICH HWMeeT 3HaueHUe ‘TeTCKUM caf’.

PaccMoTpuM ceMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH (DYHKI[HOHUPYIOIIUX B
AHIJIMICKOM sI3bIKE STHX KOMIIOHEHTOB: JMe2da B COCTaBe ciioBa megapolice
UMeeT KOJNMYECTBEHHOE 3HaudeHWe, B CclioBax megachm, megabyte,
megavolt, megawatt wMeer KoJIMYECTBEHHOE 3HA4YEHHE ‘MIJUIMOH’, B
coBax megadeal, megatariff umeer 3sHauenne 'orpoMHBIi’ U T.IL 3a OB
HE3aBUCUMOCTH B T. TallKeHTe OTKpBUICS MHOTO()YHKIIMOHATBHBIH
TOPTOBBIM KoMITIeKc «MeramiaHer», TAe OOCTYXHUBAIOUIMI IepCcoHa,
KpOM€ TPOJaXXH Pa3INYHBIX TOBAPOB, OKA3BIBAET PA3ZHOOOpA3HbBIE VCIyeU
MTOKYTIATEeNSIM, B PE3yIbTaTe Yero paclIMpUIIach CEMaHTUIECKasl CTPYKTypa
JJieMEeHTa Me2a. B Hamem  npuMepe — «Mmeravyaiiagy — JTaHHBINA
CIIOBOOOPA30BATENBHBIA JIIEMEHT MOJIYYI JOMOJHUTEIHHOE 3HAYEHUE
‘IeTd, KpoMe TOMYIeHUS BOCIIUTAHUS U CONEP’KaHMS B OOBIYHBIX JETCKUX
cajax, 3AHUMAIOMCA  pA3HLIMU — 8UOaMU chnopma U obyuaromcs
UHOCMPAHHBIM A3bIKAM ', T.€. ‘CIIOPTHBHO-A3BIKOBOE’ BOCIUTaHUE. Takum
0o0pa3oM, TPEKO-JATHHCKHWA CIOBOOOpa30BaTENbHBIA DIIEMEHT Meed
pacIIMpril CBOIO CEMAaHTHUYECKYH) CTPYKTYpy HOBBIM 3HadeHueMm. He
OyIy4r 3HaKOMBIM C peaJbHBIM 3HAYEHHWEM JAHHOTO CIOKHOTO CJIOBA, €ro
MOXKHO TIOHUMAaTh KaK O02pPOMHbIL pebeHoK, W00 THUIePOHHUMHYECKON
(o0o0matomeif) ceMol CEeMaHTHYEeCKOH CTPYKTYpBl Me2a SBISETCS
‘rpomagHocTs’. B gaHHOM  ciiydae = ceMaHTHUYECKas — CTPYKTypa
CJIOBOOOPA30BATENFHOTO AJIEMEHTA Me2a 00OraTtuiach eme Oonbine. Yem
OoJbIlle CMBICTIAa BIIOKEHO B CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYpPY IPH CO3IaHUHU
CJIOBa, TEM OHO 0OJIee BRIPa3UTEIbHOE 1 CMBICIIOEMKOE.

CroxHble CIIOBa WMEIOT  OOJNbIIE  BO3MOXXHOCTEH Kak B
CTPYKTYPHOM, TaK M B CEMaHTHYECKOM IUIAHE, 4YeM TIIPOCThIE W
MIPOU3BO/IHEIE CIIOBA. DTO OOBSICHIETCS TE€M, YTO CIIOKHBIE CJI0BA, 3aHUMAas
MEXKYPOBHEBOE TOJIOKEHHE MEXAY MPOCTBIMU M TIPOU3BOTHBIMU CIIOBAMH,
C OJHOHM CTOPOHBI, M CIIOBOCOYETAHHUAMHU — C JIPYrod, UMEIOT OOJblie
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BO3MOXKHOCTEH JJIA HCIIOJIb30BaHUA JJMHI'BUCTHUYCCKHUX mpaBUJI
CJ'IOBOO6pa3OBaHI/ISI 1 CHUHTaKCHcCa.

Hewmano CJ1y4yacB, Korga Ipu CJIOKECHUU KOMIIOHCHTOB n
MPUMCHEHUM KOTHUTHBHBIX Mojenei (Meradopa, wmeronumus (8))
HapymaroTCs JIOTUKO-CMHTAKCHUYCCKHUE 3aKOHbI COYE€TAaCMOCTU CJIOB B
CJIOKHBIX CJIOBax IIpU HMCIIOJb30BAaHHMU IMPpUHLMAIIA SI3LIKOBOM 3KOHOMMNU,
OTO TII€PBOC; BO-BTOPLIX, C MLCIbIO YCHUJIICHUA BbIPASUTCIBHOCTU U
WJIMOMAaTUYHOCTU  CJOXKHOro cioBa. Hampumep, CIOXHOE CIIOBO
beachcomber (a vagrant who makes a living by searching beaches for
articles of value and selling them (18)) (A beachcomber is someone who
spends their time wandering along beaches looking for things they can
USe) BBI3bIBACT TAKOH HAMBHBIA BOIPOC. Kakas CBs3b HUMEETCS MEXKIY
nisscem u pacquKoﬁ. 9TO, KOHCYHO, pE3yJbTaT CJIOXKHOIO U
MHOT'OCTYIICHYATOI'0O KOTHUTUBHO-JIMHIBUCTUYCCKOI'O IIpo1iecca.

OO0menpu3HanHas (QyHKIHS SI3bIKa €CTh CPEJCTBO OOIIECHUS MEXKIY
YJIeHaMH S3BIKOBOTO OOIIECTBa U Tepenavya HHPOPMAIUK Ha PACCTOSHUE B
IIPOCTPAHCTBE U BO BPEMEHHU.

Uem Oomblile WHTEIUIEKTYallbHOrO OOraTcTBa BIIOXKEHO B CIIOBO
HOMHWHATOpOM npu €ro cCoO3J1aHuu, TEM Ooiee OHO BBIPA3UTCILHO H
3HAYUMO, YTO 06ecneqHBaeT €ro BaXHOCTh U H€O6XOJII/IMOCTI> NIPUHATUA
YJIeHaMH SI3LIKOBOT'O COOOIIECTRA.

Kak momuepkuBaer JI. B. baOunHa, «B KadecTBe TIJIaBHOU
MMPEANOCBUIKN NJIsI IPUMCHEHHU A BTOpPI‘IHOfI HOMUHAIUU CIIY>XKUT CXOACTBO
JAC€HOTATOB, OGLCHHHSICMBIX peam/lﬁ; JaX€ €CJIIM OHO HE3HAYUTCIIBHO —
BO3MOXHO OCYHIECTBUTH BTOPUYHOC HA3bIBAHHE, KOTOPOEC IMPOUCXOIUT 3a
CYET YCTAaHOBJICHHS OOIIMX (MHTEPUPYIOIINX) MPU3HAKOB, MTO3BOJISIOIINX
O0OBEIMHUTL ONpENCIICHHBIC peaMd B OOWH Kilacc. B ocHOBe
OCYIIECTBJIICHUA BCEX BHUI0B BTOpPI‘IHOfI HOMHHaAIINHU JIC)KUT
aCCOI_II/IaTI/IBHHﬁ XapakTep 4YCIOBCYCCKOIO MBIIIICHUA, HOSBOJI}IIOIJ_II/Iﬁ
yCTaHaBJIMBaTh accomyalnlu I10 CXOJACTBY MM II0 CMEXKHOCTHU, H
CITIOCOOHOCTH YEJIOBEKA K OCYIIECTBIICHUIO KaTeropu3aum» (2, 8).

Ecnu wmamomaTuzaimsi CIOXKHOTO CIIOBa IMPOUCXOJUT B MPOIECCE
OHOMACHOJOIMYECKOro CHHTE3a, TO €CTh IIpH accomranuu OIHOIo
npeaMeTa Uin ABJIICHUA, HMEIOIIUM KaKHUE-TO O6H_II/IC IIPpU3HAKU C IPYIrUM C
OECIBI0 IMMPUMCEHCHU A ITPUHIHAIIA SI3BIKOBOM OKOHOMMH, JPYTUMHU CIIOBaAMH, C
OEIBI0 MEPCIIOXKECHUA COACPKAHUA CIIOBOCOYCTAHUA WIN IPEATOXKEHUA B
Ooiee MENKYIO SI3BIKOBYIO €AWHHWILY, HalpHUMep, ABHTaTelb Kypcopa Ha
9KpaHE KOMIIbIOTepa — .Mbluika (AacCOIMays MO CXOACTBY), TO 3TO
SABJICHUE MOXHO Ha3BaTb KOHICHTYaJIbHBIM. I/I, HaO60p0T, cecian
nauoMaTtusausg IPOUCXOAUT 3a CYET OIIYyIIEHHsA, T.€. COKpallCHUA
rpaMMaTHYECKHUX 3JIEMEHTOB CTPYKTYpPbI, HampumMep, machine invented by
Turing — Turing machine, cokpaimeHo omnpeaeseHHe B JIaHHOM
CJIIOBOCOYCTAaHNH, TO DJOTO SABJICHHUC MOXHO Ha3BaTb FpaMMaTPI‘IeCKOP’I
UAMOMAaTHU3AIMEN.

Takum o0pazom, BBIJICIISIFOTCS OIIpENEICHHBIE THIIbI
AIUOMATH3AIUH. DTO MOXKHO MTPOMJLTIOCTPUPOBATH CIEIYIOIIAM 00pa3oM:

1) Pacesetter — a pacesetter is someone one who sets the pace
during part of a race or competition and therefore decides the speed or
standard of the race or competition for that time (17).

2) Pain-killer — a painkiller is a drug, which reduces or stops
physical pain (18);

1) Pacesetter — a pacesetter is someone who sets the pace during
part of a race or competition and therefore decides the speed or standard of
the race or competition for that time.
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2) Whistle-blower — (a count noun) A whistle-blower is someone
who finds out that the organization they are working for is doing something
immoral or illegal and tells the authorities or the public about it (17).

[lepBoe TpOTUBOIOCTaBICHHE XapaKTEPU3YeTCsl TEM, YTO B HEM
ITPOTUBOIIOCTABJICHA I[G(I)I/IHI/I]_[I/ISI, COCTaBJICHHAA U3 CJI0B, OCHOBbBI KOTOPBIX
yrmoTpeOieHbl B CIOKHOM CIIOBE, WM ASPUHHUIUU W3 CIOB, KOTOpHIC
SABJIIIOTCA CHHOHHMMaMM HJIN 6HH3KI/IMI/I 110 3HAYCHHUIO OCHOBAM CJIOXKHOI'O
cmoBa. CpaBuute. pacesetter — one who sets the pace (6osee sipkuid,
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKM MOTHBHPOBaHHBIN mpumep, book-seller — one
who sells books).

Jnst oObsicHeHust ciaoxHoro ciosa pain-killer — one (anything)
which (that) kills (relieves) pain, kpome OCHOB B KadecTBe
rpaMMaTHYeCKUX MOKa3aTesel, yrmorpediaeHsl MecToMMeHus One, anything,
which, that. Bo BTopoM mnpumepe TrpaMMaTHYECKHE I1OKa3aTelH
Ope/CTaBlIeHbl B TOW ke ¢opMe, Kak B TEPBOM, HO JIEKCHYECKOE
HaloJIHEHWEe  CIoBapHOM  JepuHuimm  TpeOdyer Uil TOJNKOBAHHS
CHHOHUMHWYHBIC UJIU 6J'II/13KI/Ie 110 3HAYCHUIO CJIOBA.

B cioyuae whistle-blower (cmoxxuoe cioBo ObIIO 00pa3oBaHO OT
(dpazeonormsma blow a whistle) — a whistle-blower is someone who finds
out that the organization they are working for is doing something immoral
or illegal and tells the authorities or the public about it. ®paseomormsm
COCTaBJIACT UIUOMATUYHYIO YaCTh HHANBUAYAJIbHOTI'O 3HAYCHUA CJIOXKHOT'O
cioBa. AHaJIOrMYHO CIOKHOE cioBo claim-jumper — a man who seizes
mining rights or land claimed by someone else, oGpa3oBanHOe oOT
(dpazeonornueckoit emuuuIel jump a claim. CpasumBas pace-setter u
whistle-blower, Mbl BuguM, uto B TonkoBaHuu cioBa Whistle-blower uu
OTHO W3 CJOB HE SBIAECTCS CHHOHMMOM OCHOB CIIO)KHOTO CIIOBA.
CuHTakcH4eckas CTpyKTypa TOJKYeMOro CIIOKHOTO CIIOBA TOJIBKO OTYACTH
nepenaercs  CTPYKTypOd — TOJKYEMOIo  ClIOBOcodeTaHusi. [ JlaBHas
CEeMaHTHKO-TpPaMMaTH4eCcKasi 4aCTh CIIOBOCOYETaHHS COBCEM HE OTpa’keHa
BO BHYTPEHHEH CTPYKType ciokuoro ciosa Whistle-blower.

Takum 0Opa3oM, MOKHO HAMETHUTH TPU PA3HBIX THIA HCTOJIKOBAHUS
CJIOKHOTO CJIoBa: 1) IOBTOp HYacTell CIIOKHOTO CIIOBa B KAa4YECTBE YaCTEH
croBapHOi nmepuHmMunu (Hampumep, beachcomber — a person who
searches shore debris for anything of worth, esp. a vagrant living on a
beach); 2) wactuuHoe coxpaHeHHWE CHHTAKCHYECKOW KOHCTPYKIMH MPH
ONMM30CTH 3HA4YEHWH KOMIIOHEHTOB CJIOXKHOTO CJIOBA W €ro CIIOBapHOI
neduuurmm (pain-killer — A painkiller is a drug which reduces or stops
physical pain (17)); 3) pa3spymeHHe CHHTaKCHYECKOH KOHCTPYKIIUH
(moMHOE MM YaCTUYHOE) U YIOTpeOJIeHNnEe B CIIOBApHON Ae(hWHUIINH CIIOB,
HE CHHOHHMHYHBIX OCHOBaM, COCTaBJISIONINX ClIOkHOe ciaoBo (whistle-
blower).

[IponnmtocTpupoBaHHbBIE MIPUMEpPHI MTOKa3bIBAIOT, 49TO
AIUOMATHYHOCTh 3HAYEHHUS CIOKHOTO CIIOBAa BO3pacTaeT OT IIOYTH
uynesoit crenenn (book-seller) mo wactuunoit (pain-killer) u mourn
monro# (whistle-blower, moonlight — to work at a secondary job, esp. at
night, and often illegitimately).

Pacrionarast  crmoxHble  ClIOBa 1O CTEMEHW  BO3PACTaHUS
CUHTAKCHUYECKOW  CJIOKHOCTH  HMCTONKOBAaHHUS, MOXHO  3aMETUTh
BO3pacTaHWE IPAMMATHYECKON CIIOHOCTH TpaHC(HOPMAIMH TTPUBEIEHHOMN
CIIOBapHOM  NeUHUIMK, KOTOpas  yKa3blBaeT Ha  BKIIOYECHUE
rpaMMAaTHYEeCKUX DJEMEHTOB, TOJKYIOMIMX TpaHChOpPM, B 3HAUYCHHUH
CIIOKHOTO ciioBa. M3 3TOro BEITEKAaeT, YTO TpaMMaTHUYECKOE 3HAUYECHHE
TpaHchOpMBbI Kak Obl BKIIOYAETCS B MOJAENb CIOXKHOro cioBa. IIpoctoe
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ABYXKOMIIOHCHTHOC CJIOKHOC CJIOBO HECET B cebe Oosee WM MeHee
OCJIOKHEHHBIHN FpaMMaTI/I‘{eCKI/Iﬁ CMBICIJI. OTCIOI[a BO3HUKACT CTCIICHb
CJIOKHOCTHU TI'paMMaTUYCCKOIO MCTOJKOBAHUA CJIOBA, KOTOPYIO MOXKHO
IIOHUMAaTh KaK CTCIICHb FpaMMaTquCKOfI NIUOMATHYHOCTH CJIOXKHOI'O
CJIOBA.

IIponsntocTpupyeM CKa3aHHOE O CIIOKHBIX CIIOBAX, pacrojyaras ux
I10 CTCIICHU BO3paCTaHuA CHUHTaKCUUYECKOH CJIOKHOCTH MCTOJIKOBAHMS:
White-sand — white sand
Fair-weather — fair weather
Smogbound — bound by smog
Spacewalk — to walk in outer space
Night-fighting — fighting at nighttime
Blockclub — the club belongs to the block
Turing machine — the machine invented by Turing
Noisepollution — noise pollutes the environment
Photoscanning — photo helps in scanning
10 Sleeplearner — one who learnes during his sleep
11. Moonwalker — a person who walks on the moon.

©CoNo~wWDE

Kak BugHO M3 CXeMBI, CIOKHBIE TIpUJIaraTeNbHbIe, KaK U CIOKHBIE
CYIIECTBUTENBHBIE C TIAroJbHOH OCHOBOW, OOBIYHO TPaHCHOPMUPYIOTCS
KaK MPE/IOKHBIE COUETAHUS WU TIEPEBOMISATCS U3 aTPHOYTUBHON (HOPMBI B
HOMUHATHUBHYIO, T. €. MPEACTaBISAIOT COOOM caMbIii MPOCTOW WM JaKe
HYJIEBOM BUJI TPAMMAaTHYECKON UIMOMATUYHOCTH.

[Tpumeps! TiepBBIN U BTOPOH MPENCTABISIET CO00H TpaHCchOpMAIIUIO
CJIOBOCOUYCTAaHUU W3 aTpuOyTHBHOW B HOMHHATHBHYIO (hopmy. IIpumepsr ¢
TPETHEro MO TATHINA MPEACTaBIseT cOO0M HE TONBKO TpaHChOpMAIH U3
aTpuOyTUBHOM B HOMHMHATHBHYI (GOPMYy, HO U YHOTPEOISIOTCS C
npemoraMu. IIpuMepsl ¢ IMIECTOro IO MEBATHIA TPEACTABISIOT COOOM
TpaHcHOPMAIIUIO CIIOKHOTO CJIOBa B MpeIiokeHue. [Ipumepsl AecsaThlil u
OJIMHHA/IIATHIN TIPEICTABIISIOT OO0 TpaHcHOPMAIIUIO CIOKHOTO CIIOBA B
MPUAATOYHOE ONPEAECTUTENBHOE IPENTIOKEHHUE.

N3 cka3aHHOro BUJHO, 4YTO TIpaMMaTH4YeCKas HIAHNOMATUYHOCTh
00paTHO TPOMOPIIMOHATBHA TIPOCTOTE TPAMMATHUYECKOTO OTHOIIECHUS
MEXJY KOMIIOHEHTAMU CJIOXKHOTO  CJIOBa, T.€. [PAMMATHYECKOU
MOTHUBUPOBAHHOCTH.

Takum o0pazom, MO Mepe BO3pACTaHHUS CIOXHOCTH COYETAHHS
KOMITOHEHTOB CJIOKHBIX CJIOB BO3pPAcCTaeT rpaMMaTUYECKask CIOKHOCTh UX
Tpancopmanuu. COOTBETCTBEHHO OSTOMY  3HAYEHHS  HEKOTOPBIX
rpaMMaTH4YECKHX JJIEMEHTOB, TONKYIOIMX TpaHchopMm, Kak Obl
BKJIFOYAIOTCSI B CEMAHTUKY CJIOKHBIX CJIOB M I'pPaMMaTHYECKOE 3HAUCHUE
TpancopMbl Kak OBl BKJIAIbIBA€TCS B MOJENb CIOXKHOTO CJOBA.
JIByXKOMITOHEHTHBIE CIIOKHBIE CIIOBa HECyT B ceOe Oonee wim MeHee
OCIIO)KHEHHBIA TpamMMaTH4eCKUid CMbIcia. OTCI0Ja BO3HUKAET CTENEHb
CIOHOCTH TIPaMMaTHYECKOTO HCTOIKOBAHUS CJIOBa, KOTOPYH) MOXKHO
MMOHUMATh KaK CTEIIEHb FPAMMATHYECKOH UAMOMAaTUYHOCTHU CJIOBA.

Wrak, mepen HaMu JBa BUa HIMOMATHYHOCTH: ) UUOMATHIHOCTb,
CBsI3aHHAA C (PPa3eoNOru3MaMH S3bIKa, U 0) HIMOMAaTUIHOCTD, CBS3aHHAS C
rpaMMaTH4YECKOM  CIOXKHOCTBIO  CTPYKTYpPhl  HMCTOJIKOBAHUS,  WIH
rpamMMaTH9ecKasi uInoMaTuaHocTh (7, 202).
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IIpuBeneHHblEe apryMeHTHI MOATBEPKIAIOT, YTO IpaMMaTH4yecKas
UAMOMAaTHYHOCTH OOPATHO MPOIMOPIIMOHATIBHA IPOCTOTE IPaMMaTHIECKOr0
OTHOULIEHUS MEX]y KOMIIOHEHTAMHU CJIOKHOI'O CJI0BA. MOXXHO IIPEACTaBUTh
3TU OTHOLICHUS B BUJIE CXEMBI:

OTH W BCE COBOKYMHOCTM TOJKYIOUIMX  TpaHC(OpMAaIHid,

1. white sand

2. bound by smog

3. the machine invented
by Turing

4. the club belongs to a
block

5. one who walks on the
moon

6. one who learns during
his sleep

1. white-sand
2. smogbound
3. Turing machine

4. block club

5. moon walker

6. sleep learner

HCIIOJIB3YEMBIC YJICHAMU A3BIKOBOI'O O6HI€CTBa, IMPAKTUYCCKU ABJIAIOTCA
Croco0aMu KOTHUTHBHOW 3aIM(POBKH HJIeH B CEMAHTUKY CIOXKHBIX CIIOB,
MMPEACTABIAOIINNX B KOHIIEC KOHIIOB KOTHUTHUBHBIC MOJICJIN CIIOKHBIX CJIOB.

I/ICXOJIH U3 BBIICCKA3aHHOI'0O, MOXXHO CICIaTh BBIBOJ O TOM, 4YTO
AAUOMATUYHOCTh — JTO PE3YJIbTAT IIPOLIECCA IIEPEHECEHUA COLEPIKAHUA
Oosiee KpyHmHOH KOMMYHHMKATHMBHON €IMHMIILI — (pa3bl, COCTOSIICH W3
CJIOBOCOUYCTaHUA, IPEATIO0XKCHUA, 3638.]_18, WK AJUCKypCa Ha MCHBIIYIO
SI3BIKOBYIO €IMHUILY — JIMOO CIIOBOCOYETaHHE, JIN0O CI0XkKHOE ¢i10BO. [Ipu
OTOM XKECJIAaTCIbHO HCIIOJIb30BaTh JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIHYUCCKUE CPEACTBA U
CHOCO6BI nux KOM6I/IHaT0pI/IKI/I, CBOHCTBEHHBIE JaHHOMY A3BIKY, C ILEIbIO
JOCTHXKCHUSA TTPUHIHAIIA SI3BIKOBOI OKOHOMHH, a4 JOCTHKCHUC ITPHUHIIUIIA
SI3BIKOBOH 3KOHOMHNU —  BO n30exaHme ITOBTOPCHUMA CJIOXKHBIX
rpaMMATHYECKUX KOHCTPYKIHUHA — CIOBapHOW JIC(PUHMIINU, SBJSCTCS
CJIOKHBIM mponcccom n peE3yIbTaTOM UHTCHCHUBHOI'O  MBIIIJIICHUS
WHIWBUANYYMA, WCIIOJIB3YIOLIETO KOIHUTHMBHBIE U HUHTEPHPETUPYIOIIUE
¢dyHkiuu  a3pika.  «[Ipp 3TOM  sA3BIKOBas HMHTEPIIPETAllds IO/DKHA
paccMaTpuBaThCA KaK ITIO3HABATCIIbHAsA aKTHUBHOCTH YC€IIOBCKA B CIUHCTBE
€€ KOJUICKTUBHOI'O M MHAWBUAYAJIBHOI'O, CTATUYCCKOIO U AUHAMHUYECKOI'O
ACIICKTOB, KaK aKTUBHOCTb, KOTOpas OIMOCPEAYET APYTUC BUIBI SI3BIKOBOI
ACATCIBHOCTHU U A3BIKOBBIC CI)YHKI_II/II/IZ A3BIKOBYIO MHTEPHPETAllNIO MUpa B
nponeccax €ro IOo3HaHHusd, NPEACTABICHHYIO B PAa3JIMYHBIX SA3BIKOBBIX
SABJICHUAX W KaTCropuiax KaK pEe3yjibTaTaxX IO3HAHUA, U UHTCPIIPETAlIUuA U
OIICPUPOBAHHUE YCIOBCKOM pa3HbBIMHM THIIAMHA 3HaHUd O MHPE B
TUCKYPCUBHOM JeATenbHOCTH yenmoBekay (1, 6).

[Ipy aHanW3e WAMOMATHYHBIX CIIOKHBIX CJIOB HamMH OOHApPYKEHBI
HUHTEPECHBIC Cl1ydau, Ia€ COACPIKAHNE MHOT'OCIIOBHOI'O OIMMCaHUs €AMHUIBI
Ha3BaHO ABYMS COCTaBJIAIOIINMHA, TO €CTh COACPKAHUE LEJIOI0 Ha3bIBACTCA
€ro 4actbio. Takod SI3bIKOBOM MPUHIUI LIMPOKO HCHONB3YETCS YWICHAMHU
OOIIIECTBEHHON SI3BIKOBOM TPAKTHKH, W OH HA3bIBAETCS MPUHITUIIOM
SI3BIKOBOM YKOHOMMUH.

HpI/IHLII/IH SI3BIKOBOM  DKOHOMHU Ha6n}oz[aerc;{ Ha pas3iMYHbIX
SA3BIKOBBIX  YPOBHSX, HO Oosiee BCEro OH SPKO  BBIPAKACTCA HaA
CJ'IOBOO6pa3OBaTeJ'II:HOM YPOBHE, 0COOEHHO B mponecce CJIOBOCIIOXKCHU A (3,
32-38). Hanpumep, backspin — noun [mass noun] a backward spin given
to a moving ball, causing it to stop more quickly or rebound at a steeper
angle on hitting a surface (17) u aHaJOrMYHBIA MO CTPYKTYpE MPUMEP:
topspin — noun [mass noun] a fast forward spinning motion imparted to a
ball when throwing or hitting it, often resulting in a curved path or a strong
forward motion on rebounding (17). B atux AByx mpumepax CIOXHBIC
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cJIoBa 00pa30BaHBbI 10 aHAJOTMYHOM Mozenu. B oboux ciyyasx ydacTByer
OZIMH U TOT K€ KOMIIOHEHT — SPiN. Ba)kHO OTMETUTH, YTO KOMITOHECHTBI
JaHHBIX TPUMEPOB — CIIOKHBIX CJIOB — SIBJISIIOTCS HEMPOWU3BOAHBIMU
OCHOBaMH, OHHM HE OCIOXHEHbl addukcamu, BBIPAKAIOMUMH UX
I'paMMaTUKO-KaTCrOprUaJIbHbIC 3HA4YCHUS. OTCYTCTBI/IG
CIIOBOOOpa3oBaTelibHbIX a(PUKCOB B HUX COCTaBE TAKXKE 3aTPYyIHSCT
orpe/ieNieHne CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUX OTHOIICHHH MEXKITY
KOMITOHeHTaMu. TpynHo nmonodpath TpaHnchopMamuu A dTHX CIOKHBIX
CJIOB, HE€ 3Hasd HX PpCajJbHOIo0 3HAYCHMA. KoMmnoHeHTsI IMPUBECACHHBIX
IMPUMCPOB BbIPAKEHBI UMCHHBIMU OCHOBAMH, YTO IMO3BOJISCT MMO-PA3SHOMY
paccMaTpuBaTb OTHOIICHUA MEXKIAY HUMM. Nmennrie JICKCEMBI, 06na;[a;1
HOMUHATUBHOW 3HAYMMOCTBIO, €j1a00 nuHepeHIIUPOBaHbl B aHTJIMICKOM
SI3BIKE OTHOCUTEIIBHO CBOUX CUHTAKCHYCCKHUX (i)yHKIlI/II‘/'I.

Kax BUJHO U3 IPUMEPOB, CEMaHTUYECKOE COIEPIKaHUE TPUYACTHOTO
000pOTa, BBIPAXKEHHOTO CIIOBapHOM JehWHUIMEH, TepeHeceHo Ha
CEMaHTHKY JBYXKOMIIOHEHTHOT'O CIIOKHOTO CIIOBAa. DTO M €CTh OCHOBHOM
MNPUHLMIN  A3BIKOBOW OKOHOMHHM (BMECTO YIOTPEOJIEHUS  CIOKHOM
IrpaMMaTHYeCKON CTPYKTYPBI HCIOIb3YETCsl OTHO CIIOBO, YTO JIENAeT pPedb
KpaTKOW W JJAKOHUYHOM), B PE3yJIbTaTe KOTOPOTO CIOXKHOE CIIOBO CTaJlo
WIMOMATHYHBIM. MnnomaTu3anus IPOM30LUIa 34 CYET HapyLICHHUs
CEMAaHTHUYCCKOI0 OTHOIICHUA MEXKAY KOMIIOHCHTAMHU CJIIOKHOI'O CJI0BA, TakK
Kak o0a KOMIOHEHTa (BO BTOPOM INpUMEpPE BMECTO KOMITOHEHTa {Op B
CITOBApHOHN Je(UHHUIINK YIIOTpeOIeHo GIm3Koe 1Mo 3HaueHuo cioBo high)
YYacTBYIOT B CJIOBApHOHN AeUHUITIH.

Ananuz BBILICTIPUBCACHHBIX IMPHUMEPOB IMMPUBOJAUT K MBICIHN O TOM,
YTO YeM MpOIIe CTPYKTypa KOMIIOHEHTOB CIIOXKHOTO CIIOBa, TeM OOJbIIe
CTENEHb €ro WINOMATHYHOCTH. M, COOTBETCTBEHHO, €CITM KOMIIOHEHTHI
CIIOXKHOT'O CJIOBA BBIPAXKEHBI HEMTPOM3BOHBIMI UMEHAMH, TO CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYECKHE OTHONICHUS MEXKIY HHMH OCIIOXKHSIOTCS, YTO SIBIISETCS
NPUIHHON MTUOMATH3AIUH.

CyMMUpYsI BBIIIIECKA3aHHOE, MOXKHO CIENaTh CIIEIYIOIIME BBIBOJIBI.
[MpuyrHOW WIUOMATH3AIMK CIIOXKHBIX CJIOB  SIBJISIOTCSI  CIICAYIOIHE
(dakroppl: 1) TepeocMbICICHHE 3HAYCHHSI IMEPBOr0 KOMITOHEHTa, 4YTO
SBIIsieTCSl MeTa)OPUYESCKUM WITH METOHHMHUYECKUM TIePEHOCOM 3HAYCHUI;
2) aHAJOTWYHO MEPBOMY, BTOPOW KOMIIOHEHT MOXKET OBITh MOIBEPIKEH
TaKUM JKe€ CIoco0aM TIePEOCMBICICHUS; B OOOMX CIy4asXx IIepeHOC
3HAYCHUH IUCKpeTeH; 3) Ooriee MHTEPECHBIM M HUMIUIMIIUTHBIM SIBIISICTCS
TPETH THII, KOTJa MPOUCXOIUT HApyIICHUE CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKIX
OTHOIIICHU I MEKTy KOMIIOHEHTaMH, KaK B cirydae backspin u topspin.

Tpernii TUN WAMOMATH3AIMKM BCTPEYACTCS B CIOXKHBIX CIIOBaX,
KOMITOHEHTBI KOTOPBIX BBIPKCHBI HEMPOU3BOMHBIMU OcHOBaMU. OHU U
SIBIIIOTCST PE3YJIBTATOM CJIOXKHOTO OHOMACHOJOTHYECKOro IMporiecca, T.c.
CIIOKHOTO CEMaHTHYECKOro TiepeHoca — TOoAO0Op W3  CIIOBApHOMN
JeGUHUIMY TIOJXOJSINEr0, CMBICTIOEMKOrO KOMIIOHEHTA Ui Oymymiero
CIIOXKHOTrO cyioBa. [Ipy 3TOM BBHIOPAHHBIM KOMIIOHEHT JIOJKEH HMETh
TECHBIC CEMAaHTHUYECKHUE CBS3H — BAJICHTHOCTH C COCEJHUMH CIIOBaMH,
UMEIOIIMMH CJIOBOOOpAa3oBaTeNbHbIC 3HAYCHUS. ECITU TaKOW KOMITOHEHT He
HalieTcsl CpelM CJOB CIOBapHOW Je@UHUIMH, TO JAaHHOE IOHSATHE
MOJIBEPraeTcs Ha OCHOBE KOTHUTHBHBIX Mojieield MeTapOpHYECKOMY WITH
METOHUMHUYECKOMY TIEPEHOCY TI0 MPUHIUITY aCCOMUAINHA 11O CXOJCTBY HITH
no CMEXHOCTH u MOJIOUPAKOTCS COOTBETCTBYIOIIHE
CJI0BOOOPA30BATENBHBIC JIEMEHTBI JUTS CO3JIAaHHSI HOBOTO CIIOKHOTO CIIOBA.

[MpuuriHa TOSBJIICHUS HOBOTO WJIMOMATHYHOTO CJIOXHOTO CJIOBA
MOXET OKa3aTbCs YHUKAIbHOW — HE HMEIOIIee Ha3BaHHE COOBITHE HIIH
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HOBIHICCTBO B JKU3HHU 06HI€CTB3. HOBTOpHOC U MHOI'OKpAaTHOEC €ro
HUCIIOJIB30BAHUEC B KHW3HU O6IIIGCTBa IMpeBpaliacTcsa B 06I)I‘Iaf/'l, n 3TOT
HEHa3BaHHBIN 061;1‘13171, 0Ka3aBIINChL O0BEKTOM MBICIUTEIHHOIO mponecca
YCJIOBCKA, CTAHOBUTCS I/IILGGﬁ — MBICJIMTEILHOMN CTPYKTypoﬁ, KOTOpasd GHIé
HE HallllIa CBOETO BOILIOLIECHHUS B SI3bIKOBOM CTPYKTYpE.

YemoBeueckas KOIrHUTUBHO-CO3HUAAaTCIIbHAA ACATCIBbHOCTD,
MHOTOKpaTHO oOpa0aTbiBasi WACI0 — OOBEKT MMEHOBaHUS, HAYHMHACT
HCKaThb IMYyTU €Iro BepGanmam/m, noa6npax COOTBCTCTBYIOIIUC A3BIKOBLIC
CANHUIBI, KOTOPBLIC MOT'YT BbIpa’XaTb CMBICITI JaHHOI'O ITOHATHA (T.C. I/IILCIO),
€CJIM HE MTOJIHOCTBIO, TO 4aCTUYHO. ECny naHHast MBICIUTENBHAS CTPYKTYpa
OTpaxact mpoucecce, TO OHa COOTBETCTBYCT OTIrJIarOJIbHOMY
CYIIECTBUTCIILHOMY. Ecmn BBIACIIETCA 4YCJIOBCUCCKUM  MBIINIJICHUEM
IIPU3HAK KOTHUTUBHOUN CTPYKTYpBI, TO MOSBIISETCS IPUIIAraTeIbHOE.

HoBass wunes oOpabaTeiBaeTcsi CO3HaHMEM 4YeJOBEKa, TO €CTh
KaTCropu3upyeTCsa U 3aTEM KOHUCIITYAJIU3UPYETCA, U B KOHIIC KOHIIOB 3Ta
MEHTaJlbHasl CTPYKTypa AaCCOLUUPYETCSl C YK€ CYIIECTBYIOLIEH B S3BIKE
aJIEKBaTHOM 110 CMBICITY A3bIKOBOM €MHHULIEN.

JlaHHBI 3Tam — 3Tal acColUMallMi — SIBJIACTCS Ba)KHEUITUM
MOMECHTOM MIPUMCHCHUA KOTHUTHUBHBIX Moueneﬁ MeTaq)OpI/BaHI/H/I,
MeroHuMu3amu win Mmeradronumuzanuu (11, 133-187). HMmenno Ha
JIAHHOW CTaJIMU 4acTO MPOMCXOJUT UAMOMATU3AIIMS SI3bIKOBON €IMHUIIbI, B
HalleM ciydae CJIOXHOro cioa. B KkaudecTBe spkoro npumepa B
IMMOATBEPKACHUEC JAaHHOI'0 apryMeHTa MOXXHO ITPUBECTU HOBOIIOABUBILICECH
aHramiickoe crokHoe crioso brawn drain — when people talk about a
brawn drain, they are referring to the movement of a large number of
amateur boxing champions or sportsmen away from their own country to
other countries where the financial benefits are better (17).

Boxing champions & sportsmen The emigration for better financial
benents & conditions
1etonymy metgphor
R — Nl
brawn drain

[IpocnexuBaercs nanpHeWmIash WHTEpecHOE (YHKIIMOHHPOBAHUE
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOM  MOIENM  CIOKHOI'O  CJIOBa,  Belb
BBIPA3UTENBbHOE M TeM Oojee MIMOMAaTHYHOE CBOWCTBO M KOIHMTHBHAS
MOJENb JAaHHOIO CJIOBa BOCIPHUHHMAIOTCS MOJOXKHUTEIBHO WICHAMH
o0miecTBa HE TONBKO CO CTOPOHBI 3HAYEHHS, HO W 10 CIIOCO0Y
oOpazoBaHusa. YieHBI SA3BIKOBOTO OOIIECTBa, OCOOEHHO KYPHAIHCTHI,
HCHONB3Ysl MOJENb AAHHOIO CJIOBa, MO aHAJOruu oOpa3oBajd ApYroe
HOBOe cioBo brawn drain, rae mom brawn (Myckys) Mompa3yMeBarOTCs
3HaMEHHUTBIE CHOPTCMEHBI, KOTOpBIC 3aBOCBAJM 3BAHUE YEMIIMOHOB B
CBOGH cTpaHe cpemu JIOOWTENed, KOTOpbIE 3aTeM TepexoisT B
npodeccHoHaIbl M TOKHIAIOT CBOIO CTpaHy B TIOTOHE 3a BCEMHPHOM
M3BECTHOCTBI0 W 3a OonplIMMHM JeHbramu. He Oyner yauBUTEIbHBIM
HOsIBJICHHE CJICAYIOIIEro HoBooOpa3oBaHus Star drain, To ecTb 0Tbe3n
KUHO3BE3N MM 3BE3MHBIX neBull B ['ommmByn. Ho cienyer ormeruts, 4to
HOCJIEAYIOIINE CJI0BA HE OYIIyT CTOJIb BBIPA3UTENbHBI, KaK IEPBbIE.

B cB3M ¢ B3pBIBHBIM TEMIOM Da3BUTUSl  YEJIOBEUECKOH
UBUJIM3ALMY U IPOLIECCOM TI00ATU3aIMH MOSIBIISIETCS] Bce OOJIbIIE HOBBIX
CJIOB, COIEp)KAIIMX CIIOXKHBbIE 3HAYEHUs! M MOHATUS. Benp Bce coObITHSL,
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WHHOBAIlMM W TEHICHIMH, HaOJromaromuecs B OOLIECTBE, HaXOIT CBOE
OTpa)kKE€HUE B SI3BIKE.

OnbITHBIE KYPHATHCTHI TIBITAIOTCS. BCECTOPOHHEE U SIPKO OMHUCHIBATH
¥ KOMMEHTHUPOBATh COOBITHS, YTOOBI Bce OOMbIE 3aBOEBBIBATH HHTEPEC Y
yutatenei. [Ipy 3ToM B KaxXawlii CloBOOOpa3oBaTENbHBIA JIIEMEHT
CTaparoTCs BIOXKHUTH CIOXKHOE MOHATUE JUIS YCHIIEHUS SKCIPECCUBHOCTH
€ro 3Ha4eHusl.

OovH W3 TakuxX MPUMEPOB TAKOB: MO aMEPUKAHCKOW TpaauIUU
kpynuefimme ckanganel B CIIIA oO0blMHO TONy4YalOT Ha3BaHUE C
OKOHYaHHUEM -TeMT M0 aHAJIOTHH C NEeYaIbHO U3BECTHBIM «Y OTEPreUTOM,
CTaBIIUM HpH‘IHHOﬁ Havaja Ipounecca HUMIMYMCECHTa IMPE3UACHTCTBA P.
Hukcona B 1974 r. D10 cinoBo 3adMKCHPOBAHO B psijie aBTOPUTETHBIX
TOJIKOBBIX clioBapsix. Hampumep, B anekrpornnoM ciioBape ABBY'Y Lingvo
X6 marotcs nBe cioBapHbie ctathu: 1) Watergate — noun a gate of a town
or castle opening on to a lake, river, or sea; 2) Watergate — a US political
scandal in which an attempt to bug the national headquarters of the
Democratic Party (in the Watergate building in Washington DC) led to the
resignation of President Nixon (1974).

CoOpbITHE BBI3BAJIO OONBIION MHTEPEC B aMEPUKAHCKOM OOIIECTBE, U
Mo 2ToM Xe Mojenu Obuto 00pa3oBaHO CIIOKHOE cioBo lrangate co
crenyromei nedunurmeii: lrangate — a US political scandal of 1987
involving the covert sale by the US of arms to Iran. The proceeds of the
arms sales were used by officials to give arms to the anti-communist
Contras in Nicaragua, despite Congressional prohibition (also called Iran-
Contra affair or scandal).

BrrmeynmomMsiHyTBIE ClTOBa ¢ KOMIIOHEHTOM -TelT HAIIM CBOE MECTO
B AHTIIMACKIX TOJTKOBBIX CIIOBapsiX, 00pa3oBaHHBIE o
CIIOBOOOPA30BaTENFHON MOJIENN «TOMOHUM HIIA UMST COOCTBEHHOE + TeHT.

JlanbHeliiiee pa3BUTHE 3TOI KOTHUTUBHON MOJIENH €€ MHTEPECHEE,
MOCKOJNBKY OHa Jlala BO3MOKHOCTh UJIeHaM OOIIecTBa HCIONIh30BAThH
JAaHHYI0O MOJeNb TIPH TOABICHWH CJIEAYIONMX HOBOOOpa30BaHMA:
Tpesenceiim, Yatinacetm, Hpaneetim, beneasuceim, Monuxazetim,
Xunnapueeiim, Cepowkogeeiim, Pawwaeeiim (maleko He  IOTHBIN
IepedeHb) W B JAITbHEHIIEM MOXXHO IIPOTHO3UPOBATH IIOSBIICHHE
HOBOOOpa3oBauus — Tpamnzeiim.

JlaHHasi KOTHUTHBHASA CIOBOOOpa3oBaTenbHAas MOJIETh yXe TaBHO
KpEnKO 3aHsAja MECTO B JOJTOCPOYHOW MaMSTH WIEHOB OOIIEeCTBa HE
TONBFKO AHTJOSN3BIYHBIX CTpaH, HO W MpWHsIIAa TII00ANbHBIN xapakrep. B
STOW MOJENY TIEPBBI KOMIIOHEHT O3Ha4aeT CTpaHy, TOPOI WM JIHIIO, C
AMEHEM KOTOPOTO CBSI3aHO COOBITHE, M BCE COMEp’KaHUE TOIUTHIECKOTO
CKaHJaJla TIEPEeHEeCeHO B CEMAaHTHYECKYIO CTPYKTYPY BTOPOTO KOMIIOHEHTa
CJIOKHOTO CIIOBa Ha -2eiim. Tak 4TO MOJIENb CIIOB CO 3HAYEHUEM «TOITIOHIUM
WU COOCTBEHHOE HMSTTEUT» — 'TIONUTUYECKWH CKaHmad' SBISETCS
KOHIIENITOM aHTPOTOIEHTPUYECKHM, a CII0Ba, OOpa3OBaHHBIC IO OTOH
MOJIENH, SBIISFOTCS TIOCTOSTHIEM SI3bIKa — CIIOBAPHOTO COCTaBa.

[lompiTokMBasi  BBIIIECKA3aHHOE, MOXKHO CJIENATh  CIEAYIOIIHE
BBIBOJIBI:

1. Ha aToM cBere BceMy NIpEIIIECTBYET NMPUYMHA U Jaxe Jirodas
MpuYMHa He «OecrnpuirHHA». B HameMm ciydyae NpUYWHON MOSBIICHUS
YENIOBEUECKOT0 <«SI3bIKa» SBISETCS HEOOXOIMMOCTh Tepellayd HEYTO
KOTHUTUBHO-TIO3HAHHOTO MBICIIUTEIEHON JIESTEIbHOCTRIO YellOBeKa U
BXOXJICHHE B KOMMYHHKAITUIO MEX/Ty YIEHaMH OOIIEeCTBa.
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AHTpPOIIOI[EHTPUYECKIE  OCHOBBHI  Tpollecca  HAMOMATH3alUU
CJIOKHBIX CJIOB SIBJISIFOTCS CJIOKHOW W MHOTOCTYIIEHYATOH Orepaluei,
COCTOsIIIEH MO KpaifHel Mepe U3 TaKUX ITAIOB:

1) KOTHUTHBHas equnuiia — mental structure — «mpuuunna
HAaWMEHOBAHUA» TMOMICKHUT OMUCAHUIO PAa3HOCTOPOHHE, TaK Kak OHa
ACCOLIMUPYETCS C TONOKUTEIBHOW U OTpUIATENIbHONH MH(OpMaLneH, yxe
uMerolelics B OaHke JIaHHBIX. TeM caMbiM OHa OOpa3yeT KOHIICNT,
nojlo0HO  TUCKYPCUBHOMY  Marepuainy,  (akTUYeCKH  paBHSETCS
COBOKYIIHOCTH  HMCIHOJIb30BaHUs BapUAHTOB  YJICHAMU O6H1€CTBCHHO'
SI3BIKOBOM ITPaKTUKY;

2) Ha CIeAyIOIeM 3Tale MPOMCXOUT IMPEBpaIleHHe KOHIIeNTa —
mental structure B coorBerctBytomwmii language structure. ITpu 3tom 00bem
MOCJICHEr0 PaBHSAETCS CIOBAPHOM CTaThe DHIIMKJIONEIUIECKOrO CIOBApSI.
Benp mpuunmHa 00BEKTa HOMHUHAIIMKM OMMCHIBAETCS Pa3HOCTOPOHHE,
YUYUTBIBAKOTCA KaK IIOJIOKUTCIIBHBIC, TdK W OTPHULATCIbHBLIC CTOPOHEI,
BBIPAXXCHHBIC B COBOKYIHOCTH JICKCMKO-CEMAHTHYCCKUX BApPHUAHTOB €TI0
JUCKYPCHUBHOI'O HCIIOJIb30BAHHU A HOCUTCIISIMU A3BIKA. I[e(bI/IHI/IHI/ISI
TOJIKOBOT'O CJIOBapsi, JAIoIas MCTOJIKOBAaHWE 3HAYEHHUS CJIOBA, OCHOBaHA
TOJILKO Ha Tepeiaue caMoro HeoOXOIUMOr0 U CYIIHOCTHO-CXBAYEHHOIO U3
Je(UHULIMN SHIMKIIONECIMYECKOr0 CIIOBaps;

3) 2Tam OHOMAaCHOJIOTHYECKOTO CHHTE3a — OTO KOHIICNTYaJbHO-
KOTHUTHBHBIM TIPOIECC. ITO TOM00p SI3BIKOBBIX CAMHUIL C TOIXOMSIIAMA
SHAYCHUAMU M HUX COOTBETCTBYIOIINX KOM6I/IHaHI/II‘/’I JJI1 HAMMCHOBAHUA
o0bekTa HOMHUHAaNMHU. Ilpu 3TOM  HEOOXOAMMO  KCIIOJIb30BaHUE
KOTHUTHUBHBIX MeTa(i)OpI/I‘IeCKI/IX u METOHUMHNYCCKUX MOJCI en
cinoBooOpazoBaHusl. VIMEeHHO Ha  JaHHOM  JTame  MPOUCXOOUT
UAMOMATH3AIHS 3HAUYEHHSI CII0KHOTO CIIOBA.

VIMEHHO 3TOT MpPOIECC OCHOBBIBACTCS HAa KOAUPYIOIIEH (YHKIIHMH
A3bIKa, TO €CTh eNWHHUIA MEHTAIFHOW CTPYKTYphl KOTUpPYEeTCd B
JUHTBUCTUYECKYIO CTPYKTYPY, OOBIYHO B IIEHTPAILHYIO SIUHUILY SI3bIKA —
cnoBo. (CrnemoBaTenbHO, COBOKYITHOCTh — CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHX
Mofenieli  coBoOOpa30BAaTENbHON CHCTEMBI TOTO WM WHOTO S3bIKa
SIBIISIETCS KOMIUIEKCOM «KITFOUEH» KOAUPYIOer QyHKIINN S3bIKA.

B 3aBuCHMOCTH OT WHTEIUIEKTYaIbHO-KOTHUTHBHON KOMITETEHIINH U
KpeaTHBHOW  CIOCOOHOCTH  HOMHHATOpa OOBEKTa  HAaWMEHOBAHUS
KOAUP YOI KITIOY, TO ecTh CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKas
CIIOBOOOpa3zoBaTeNnbHAs ~ MOJENh, MOXET  OBITh  NpenBapUTEIHHO
YCIIOKHEHA, YTO IPUBOIUT K HAPYIIEHUIO €€ CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOTO
Oananca. IIpu 3ToM HOMHHATOPY TPUXOAUTCS COTIACOBHIBATH «0O0IIEe» CO
CBOMM «JaCTHBIMY», TaK Kak JIF0O0O€ CIIOBO B S3BIKE CO3MAETCS HA OCHOBE
COYETaHWsI «OOIIero» W «JYaCTHOTO» M COOTBETCTBEHHO CO3JaHHOE
HOBOOOpa30BaHHWE [ODKHO OBITh TMOHSATHBIM HWIIEHAMH OOIECTBa Kak
«obmiee», a TakKe CBOE «J4acTHOE» JODKHO BBINENATHCS — Kak
«MHIUBUAyanbHOE». Ecmm co3maHHOe HOBOOOpa3OBaHWE TOTHOCTHIO
COOTBETCTBYET «OOIIeMy» W HE HapyIleH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUN
OamaHc MoOIeNny CIOBOOOPa3OBaHMs, Ha3BaHUE CIIOBA MOTHBHUPOBAHHO.
Ecimn B HOBOM cCIlOBE TMpeBaMpyeT «4acTHOE», TO €CTh HapylleH
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKH OallaHC B IpOIECCe CIIOBOOOpa30OBaHUS, U B
pe3ynbpTaTe peanbHOe 3HAaUeHUE CIIOBa-HOBOOOPA30BaHUS HE BBIBOAUTCS U3
CYMMBI 3HAYEHHWH €ro KOMIIOHEHTOB, OHO HJIUOMATHYHO, M Tpedyercs
neUHUIMST B TOJIKOBOM  CIIOBape JUIsl TIOHUMaHHWS  3HAYEeHUs
UIMOMATHYHOTO CIIOKHOTO CIIOBA.
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